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жасауға шамасы жетсе, Ислам заңы бойынша тҿрт ҽйел алуға дейін рұқсат етілген. 

Түріктердің де арасында бірнеше ҽйел алу салты бар.  Алайда бірінші қосылған  бҽйбішесі 

ғана заңды ҽйелі боп табылады да, қалғандары үй қызметшісі ретінде тұрып 

жатады. Түріктің ҽйелдері ер азаматтың алдын кесіп ҿтпейді, басып озбайды, бҿтен еркекке 

ҿздігінен бірінше болып тіл қатпайды. Түрік ұлтының арасында қанға қанмен жауап беру 

салты сақталған. Оны түрікше «кангютме» деп атайды. Бұл салт бойынша кешірім беру 

мүлде жоқ, құн бергенге келіспейді. Алайда кінҽлі тарап қыздарын беру арқылы ғана қанды 

кекке тоқтау сала алады. Қонақжайлылығынан қазақтан кем түспейтін түрік ұлты үйіне 

келген қонақты жоқ дегенде бір кесе шай ішкізбей жібермейді. Қазақтармен бірге ҿскен 

түріктер арасында нан ауыз тию салты да қалыптасқан. Алғыс айту, кешірім сұрау 

қарапайым түрік ұлтына тҽн қасиет.  

 

Қолданылған әдебиеттер тізімі: 
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3. Қазақстан тарихы (кҿне заманнан бүгінге дейін). Бес томдық. 1-том. – Алматы: 

Атамұра, 2010. 

4. Қазақстан тарихы очерктері. – Алматы, 1994. 

5. Қазақтың кҿне тарихы. – Алматы, 1993. 

6. Мусин Ч. Қазақстан тарихы. – Алматы, 2003, 635 б. 
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Қыпшақ тілінде жазылған орта ғасыр жазба ескерткіштері біздің заманымызға келіп 

жеткен құнды жҽдігерліктер болып есептеледі. Бұларды жасауға қазақ этносын құраған 

тайпалардың белсене араласқаны сҿзсіз. Қыпшақ тілі мен қазіргі түркі тілдерінің, соның 

ішінде қазақ тілінің де ҿзіндік табиғатын танып, олардың ішкі даму заңдылықтарын ашу 

барысында тарихи мұраларды оқып-зерттеу – ерекше маңызы бар ҿзекті мҽселе. Осындай 

маңызды мұралар қатарына Кавказдан бірте-бірте ығысып барып, ХVI-XVII ғасырда қазіргі 

Украина, Молдова, Румыния жерлеріне қоныс теуіп, қауым болып ҿмір сүрген, христиан 

дінінің армян-григорян бұтағын ұстанып, қыпшақ тілінде сҿйлеген этникалық топ отандық 

жҽне шетелдік түркітану ғылымында «армян-қыпшақтар» [1;2;3], ал олардың қалдырған 

жҽдігерліктері «армян-қыпшақ жазба ескерткіштері» [4] немесе «армян жазулы қыпшақ 

ескерткіштері» [5] деп аталып жүргені белгілі. 

Бүгінгі мақаламызда армян жазулы қыпшақ ескерткіштері тіліндегі шартты рай 

формасының берілу жолдарын, семантикалық ерекшеліктерін қарастыратын боламыз. 

Зерттеу материалдары ретінде А.Н. Гаркавецтің «Кыпчакское письменное наследие: T I, 

Каталог и тексты памятников армянским письмом» [6] деген атпен жарияланған еңбегінен 

мысалдар алынады. Мұнда 1519-1628 жылдар аралығында жазылып сақталған 109 қолжазба 

мен 1618 жылы Львов қаласында қыпшақ тілінде армян жазуымен баспадан басылып 

шыққан «Алғыш бітікі» – дұғалықтар кітабының мҽтіндері транскрипцияланып берілген, акт 

кітаптарының мазмұндалған каталогы мен мҽтін үлгілері кҿрініс тапқан. Қыпшақ жазба 

мұраларының екінші томы «Кыпчакское письменное наследие: T II, Памятники духовной 
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культуры караимов, куманов-половцев и армяно-кыпчаков» [7] деген атпен жарық кҿрген 

еңбегінен де мысалдар алынды. Мұнда, негізінен, діни шығармалар латын ҽрпімен 

транскрипцияланып, қарайымдардың дұғалықтары қарайым тілінде жҽне орысша 

аудармасымен берілген. 

Шартты рай формалары түркі тілдерінде – -са ~ -со ~ -за ~ -зо аффикстері арқылы 

жасалады. Шартты рай формаларын салыстырып қарайтын болсақ, башқұрт тілінде 

ҿзгешелік байқалады. Онда аталған форма – -һа, -һе (с, з ~ һ) формасында қолданылған. Ал 

якут тіліндегі -тар ~ -тор ~ -дар ~ -дор ~ -лар ~ -лор ~ -нар ~ -нор формасында 

қолданылуына қарап, оны кҿне түркі тілдерінде қолданылған -сар, -сер формасының 

фонетикалық варианты деуге болады. 

Орхон-Енисей ескерткіші тілінде -са, -се шартты рай формасы -сар, -сер түрінде 

ұшырасады. Мысалы: олурсар, ерсер, барсар, йаңылсар жҽне т.б. Ескерткіш тілінде -сар 

формасы жақ қосымшаларын қабылдамайды, яғни жіктелмейді. Мысалы: ―Ол йереру барсар, 

түрк будун өлтечісен‖ – ол жерге барсаң, түрік халқы өлімшісің (КТк. 8), ―Бен өзүм 

қазғанмасар ел йеме, будун йеме ертечі ерті‖ – егер мен өзім жауламасам, елім, халқым 

жойылар еді (Тон. 55). Бұл сҿйлем құрамындағы -сар аффиксінің қазіргі тілдегі формадан 

айырмашылығы ешбір жақ қосымшасын қабылдамаған, яғни жіктелмеген, тҽуелдік 

жалғауларын қабылдамаған.  

Кҿне түркі тіліндегі -сар шартты рай формасы Қарахан, Хорезм, Алтын орда, Мҽмлүк 

дҽуірі ескерткіштерінде -са, -се формасымен беріліп, жақ жалғауы жалғануы арқылы 

жасалады. Орта ғасыр ескерткіштеріндегі -са, -се шартты рай формасының -р-сіз 

қолданылғандығы жҿнінде М.Томанов былай дейді: «Шартты рай тұлғасына жақ 

жалғауларының қосылуы оның құрамында -р элементі түсіп қалғаннан кейін болса керек... 

Кҿне түркілік -сар аффиксінің -р элементі түсіп қалу кезеңін дҽл айту, ҽрине қиын. Орта 

ғасыр жазбаларында тек қана -са күйінде кездессе, V-VIII ғасыр жазбаларында тек қана -сар. 

Алайда «Алтын яруқ» (X ғ.) тілінде -са, -сар формалары жарыспалы қолданылады» [8, 108 

б.]. Мұндай пікірді С.Е. Малов та кҿрсетеді [9, 318 б.]. Бұған қарағанда, -сар формасының 

қысқарып, қазіргідей ықшамдалуы оның мҽн-мағынасының саралануымен байланысты. Бұл 

үрдістің екінші бір қыры – шартты рай формасының жіктік жалғауларын қабылдауы. 

Талданып отырған армян жазулы қыпшақ ескерткіші тілінде шартты рай формасы 

етістіктің жалаң жҽне туынды негіздеріне -са, -се формалары жалғану арқылы жасалады. 

Ескерткіште -са, -сә шартты рай формасы бірінші, екінші жағына жіктік жалғауы жалғану 

арқылы жасалса, үшінші жақта жіктік жалғауы жалғанбайды.  

I жақ жекеше тҥрі-сам, -сәм формаларымен жасалып, «χačan, χačan ki, egär, egär ki, 

χaysï, χayda, ne» сияқты шарттық жалғаулықтармен қосылып мезгіл мҽнін білдіреді. 

Мысалы:  

χačan< ―χačan alsam artarnïŋ canïn ol sahat sezär haybatïn da hörmätin kendiniŋ‖ (529 б.);  

χačan ki > ―χačan kikötürülsäm yerdän barčasïn salïrmen artïmdan‖ (II, 277 б.);  

egär <―egär kendi boyumnu ayasam žanïm menim tažlanmas köktägi padšahdan‖ (144 б.); 

egär ki <―egär ki men χayγurtsam sizni da kim bolgay ki sövündürgäy meni‖ (472 б.), ―egär 

ki tenim bilä ayrï esäm yoχsa žanïm bilä yovuχmen‖ (462 б.);  

χaysï< ―χaysï kün sarnasam saŋa tezindän išit maŋa‖ (74 б.); 

χayda < ―χayda körgüzsäm aŋar χutχarmaχïn teŋriniŋ‖ (822 б.);  

ne < ―ne kün sarnasam alnïŋa seniŋ tezindän išit maŋa‖ (792 б.); ―ne faydadır saŋa 

χanïmdan menim egär ensäm men buzuχluχka‖ (317 б.);   

ne χadar <―ne χadar fikir etsäm nedir teŋri daγï aŋlama bolmam‖ (II, 325).  

II жақ жекеше тҥрі-саң, -сәң шартты рай формаларымен жасалып, сҿйлемде «egär, 

egär ki, χačan, χačan ki, ne ki, negä deg, ne χadar, ne» жалғаулықтармен қатар келеді. 

Мысалы: ―ol zaman sarnasaŋ teŋri išitir saŋa‖ (II, 634 б.), ―bolsun ertä bolsun kečä ya ne vaχt ki 

kläsäŋ ayt‖ (128 б.); 

egär< ―egär yaman etsäŋ χorχkïn zera dügül ki boš baγlaptır χïlïčnï belinä‖ (456 б.); 

egär ki< ―zera egär ki χatun alsaŋ yazïχ dügüldür‖ (463 б.), ―egär kiaytsaŋ yazïlgandïr‖ (II, 
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228 б.); 

χačan< ―χačankelsäŋ χanlïχïŋ bilä seniŋ da yarlïga bizgä‖ (105 б.);  

χačanki<―χačankiöčäšläsäŋ aŋgïn yarlïamaχïŋ üsnä seniŋ‖ (II, 168 б.); 

ne χadar> ―ne χadaryïχïlsaŋ tur ne χadar yazïχlansaŋ χosdovanel bol‖ (531 б.);  

ne ki< ―ne ki bolursen bermä bersäŋ ber yïraχka salma‖ (II, 177 б.);  

negä deg < ―negä degenmäsäŋ ne χadar ašaχ ensäŋ ol χadar daγï yaχšï‖ (II, 622 б.),  

ne< ―ne bilirsen χatun sen egär eriŋni seniŋ χutχarsaŋ‖ (463 б.). 

III жақ жекеше тҥрі-са, -сә шартты рай формаларымен жасалып, сҿйлемде «kim ki, 

kim, ne ki, nečä, ne türlü, egär, egär ki, χačan, χaysïn, χayda» жалғаулықтармен қосылып 

келеді. Мысалы:  

kim ki<―кim ki kendiniŋ atasïn-anasïn tövsä, anïŋkibik oχšašsïz da yazïχlï yaman etkän 

Teŋriniŋ alnïna ölümlüdür yasaganïna körä Eski Töräniŋ‖ (94 б.); 

egär< ―еgär buγa buγanï öldürsä ya ögüz ögüzni, kimesäniŋ dä buγa albo ögüz tiri χalsa, 

satïlmaχ keräk da anïŋki ögüz üčün ya buγa üčün tölövün almaχ keräk‖ (100 б.); 

da egär< ―da egär eyäsi bilsä ögüzniŋ χïlïχïn da kimesäni urup naχïs etsä, eyäsi borčludur 

naχïs etkängä tölämägä ziyanïn da hakim bahasïn‖  (99 б); 

egär ki< ―еgär ki ögüz öldürsä inäkni, ya özgä tuvar χaranï müŋüzlü, albo χoynï, da eyäsi 

bilmägäy tuvarïnïŋ χïlïχïn, ol čaχta keräk tölägäy öldürgän tuvarïnïŋ yarïm bahasïn (101 б.); 

аegär ki< ―а egärki oγlanlïχïna ursa atasïn-anasïn, anï abramaχ keräk‖ (94 б.); ―а egär ki 

anïŋkibik tuvar kičkinä bolsa, nemä tölämäχ keräkmäs‖ (101 б.); 

χačan<―χačan eki kiši urušsa saγïtlar bilä da biri birsin yaralasa da yaralï ol yaralardan 

ölmäsä‖ (718 б.); 

χačan ki< ―χačan ki čïχarsa χara χuškïnalarïn kendiniŋ‖ (II, 259 б.); 

kim< ―kim ölüm künün esinä saχlasa ol adam damâh bolmas bu dünyâda‖ (173 б.), ―kim 

kimgä čuγur χazsa kendi tüšär‖ (687 б.); 

ne<―ne türlü alarga körünsä ol türlü etkäylär‖ (694 б.); 

ne ki< ―adam oγlu ne ki yaχšï χïlïnsa teŋriniŋ alnïna körär‖ (173 б.); 

nečä<―nečä köp bolsa anča igidir‖ (689 б.); 

χaysï< ―χaysïnïŋ mülkünä χazna tapulsa, ol χaznadan 10-unčï ülüšü berilmäχ keräk 

χanlïχka‖ (88 б.). 

I жақ кӛпше тҥрі. Шартты райдың бірінші жақ кҿпше түрі армян жазулы қыпшақ 

ескерткіші тілінде -сах, -сәх аффиксімен жасалады. «Тҿре бітігі» ескерткішінде бірнеше 

мысалдарда -сак, -сәк (-sаk, -säk) формалары да кездеседі. Осы мысалдарда ол «nečik ki, egär 

ki, egär, ne χadar, ki, χačan» сияқты жалғаулықтармен бірге қолданылады. Мысалы: 1. ―χačan 

ki bu dünyâ blä eglänsäχ‖ (II, 633 б.); 2. ―egär kiχayγursaχ siziŋ övünmäχiŋiz üčün da 

χutχarïlmaχïŋïz üčün da egär kiövünsäχ siziŋ övünmäχiŋiz üčün‖ (471 б.); 3. ―nečik kiišitsäχ 

adamnïŋ yaχšï χïlïnganïn teŋrigä‖ (145 б.); 4. ―bilirbiz ki ne χadarkečiksäχ ten ičinä bunda 

yatlanïrbiz eyämizdän‖ (474 б.); 5. ―hälbät kläsäk yarγunu toγru etmägä vaχtïnda unutup 

yaŋïlïrbiz‖ (680 б.); 6. ―egärtirilsäχ teŋrigä tiribiz da egärölsäχ teŋrigä ölärbiz‖ (456 б.);  

II жақ кӛпше тҥрі-саңыз, -сәңізаффикстері арқылы жасалып, сҿйлемдерде «egär, egär 

ki, ki, χačan, χaysï, χaysïn, ne ki» сияқты жалғаулықтармен бірге қосылып шарт мҽнін 

білдіреді. Мысалы: 1. ―ne kiaytsaŋïz yüräkiŋizdä siziŋ‖ (375 б.); 2. ―χaysïn kičešsäŋiz yerdä 

češövlü bolsun köktä‖ (135 б.); 3. ―ne ki dä etsäŋiz söz bilä da iš bilä‖ (493 б.); 4. ―da kläsä ki 

yänä huvatlansaŋïz‖ (137 б.); 5. ―bügün egär avazïna anïŋ išitsäŋiz berkäytmäŋiz yüräkiŋizni 

siziŋ‖ (843 б.); 6. ―χaysï övgä kirsäŋiz aytïŋïz eminlik bu övgä‖ (II, 320 б.); 7. ―ol χannï da 

χačantapsaŋïz maŋa χabär etiniz‖ (270 б.); 8. ―χačan ki oruč etsäŋiz bolmaŋïz...‖ (II, 630 б.); 9. 

―egär kisünätlänsäŋiz k’risdos sizgä nemä bolušmas‖ (482 б.); 10. ―egär yesäŋiz egär ičsäŋiz egär 

ki ne dä etsäŋiz barča nemäni hörmätinä teŋriniŋ etiŋiz‖ (466 б.).  

III жақ кӛпше тҥрі. Ескерткіште шартты райдың үшінші жақ кҿпше түрі -са, -сә 

аффиксінен кейін -лар, -ләркҿптік жалғауы жалғануы арқылы жасалады. Сҿйлемде «egär, 

egär ki, χačan, ne, nečä» сияқты шарттық жалғаулықтармен қосылып, шарт мағынасын 

білдіреді. Мысалы: 1. ―egär kiaytsalar čarä yoχtur ant ičmiyin‖ (691 б.); 2. ―χačankelsälär 
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yarγuga da yarγučï buyursa könülük üčün ant‖ (691 б.); 3. ―egär yemišli teräkni tusnaχta bolganda 

kessälär‖ (724 б.); 4. ―egär klämäsälär kristân bolma anïŋkibik ištän erki bar biyiniŋ alarnï 

satmaga‖ (716 б.); 5. ―egär ki yarγuga kelgänlär talaš etsälär χoymagaylar biri birinä tüšmägä‖ 

(686 б.); 6. ―egär ki anï tapsalar anïŋkibik kiši ölümlüdür χaysï ki öldürdü‖ (730 б.); 7. ―egär ki 

oγlanlar aralarïna uruš etsälär‖ (712 б.); 8. ―ulu biylärdän kiči biylärgä nema yebersälär‖ (701 б.). 

 Армян жазулы қыпшақ ескерткіші тіліндегі шартты рай формасының беретін 

мағыналары қазіргі ҽдеби тілімізден алшақтап кетпеген. Ескерткіштегі контекстке 

байланысты шартты райдың беретін мағыналарын мынадай топтарға бҿлуге болады: 

 1) Амал-ҽрекеттің орындалу-орындалмауын, я да басқа бір амалдың я істің жүзеге асу-

аспау шартын білдіреді. Мысалы: 1. ―kim ki bolvanlarga yaman aytsa ölümlü bolgay‖ (678 б.) – 

Кімде-кім ақымақтарға жаман (сҿз) айтса, ҿлімді болғай; 2. ―kim kimgä čuγur χazsa kendi 

tüšär‖ (687 б.) – Кімде-кім шұңқыр қазса, ҿзі түсер; 3. ―egär ki könülük bolmasa köp adam esi 

bilä yazïχka tüšär‖ (685 б.) – Егер де ақиқат (шындық) болмаса, кҿп адам есімен күнҽға батар; 

4.―adam oγlu ne ki yaχšï χïlïnsaTeŋriniŋ alnïna körär‖ (173 б.) – Адам баласы қандай да 

жақсылық жасаса, Тҽңірдің алдында кҿрер; 5. ―kim ölüm künün esinä saχlasa ol adam damâh 

bolmas bu dünyâda‖ (173 б.) – Кімде-кім ҿлім күнін есінде сақтаса, ол адам бұл дүниеде ашкҿз 

болмас; 6. ―kimniŋ yazïχï artïχ bolsa ol bersär cuapïn‖ (684 б.) – Кімнің күнҽсі кҿп болса, ол 

жауабын береді.  

Бұл сҿйлемдерде шартты рай формасы формасы сабақтас құрмалас сҿйлемнің 

бағыныңқы сҿйлемдерінің баяндауышы қызметінде жұмсалып, екінші бір істің, қимылдың 

орындалу, орындалмауына шарт ретінде айтылып тұр. 

2) Амал-ҽрекеттің орындалуын, я да басқа бір амалдың я істің жүзеге асу шартын 

білдіреді: ―кim ki kendiniŋ atasïn-anasïn tövsä, anïŋkibik oχšašsïz da yazïχlï yaman etkän Teŋriniŋ 

alnïna ölümlüdür yasaganïna körä Eski Töräniŋ‖ (94 б.). – Кім ҿзінің атасын, анасын (ата-

анасын) ұрса, Тҽңрінің алдында ойға сыймайтын жҽне жаман жазықты жасағаны үшін Ескі 

Тҿре бойынша ҿлімге кесіледі; 

3) -са, -сә шартты рай формасы еді кҿмекші етістігімен тіркесіп, қалау мҽнін білдереді. 

Кҿбінесе ҿткен шақ пен келер шақтағы жүзеге аспай қалған ой-арман, үміт, тілек, ҿкініш 

мазмұнында айтылған іс-ҽрекеттерді білдіреді.  

а) ескерткіште -саеди формасы ҿкініш мағынасын білдіреді: ―Аdäm atamïz da Jewa 

anamïz teŋriniŋ buyruχun saχlasalar edi, tüšmäslär edi ol haybattan‖ (173 б.) – Адам атамыз бен 

Ева анамыз Тҽңірдің бұйрығын сақтағанда, ол ғайбаттан түспес еді); 

ҽ) күрделі -са еді форманты амалға тек арман мҽнін үстейді, бірақ оның орындалуы я 

орындалмауы жҿнінде ешқандай мҽлімет білдірмейді. Мысалы: ―bersä edi maŋa kimsä χanat 

nečik kügürčinniŋ ki učup biyiklänip yïraχlanïp turgïy edim anabadda‖ (824 б.) – Біреу маған 

кҿгершіннің қанатын берген болса, ұшып, биіктеніп, жырақтанып тұрғай едім түзде 

(сахарада); 

б) қимыл-іс ҽрекеттің іс жүзіне асуын білдіреді: ―egär ki aytsam edi, da ki: «Bulay 

aytïyïm»ošta džïns oγlanlarïŋnïŋ seniŋ, χaysïlarïna da ant ettim‖ (832 б.) – Егер айтатын болсам, 

былай айтайын, мына сенің ұлдарыңның тұқымына, қайсысаларына да ант еттім; 

в) іс-ҽрекеттің болжалды-қарсылықты мҽнін білдерді: 1) ―egär ki bunu etsäm edi 

akahliktän menim, saŋa da yaman prïklad berir edim‖ (II, 344 б.) – Егер де мұны сараңдығымнан 

жасағанымда, саған да жаман үлгі берер едім; 2) ―čïraχ bilӓ dӓ izdӓsӓlӓr edi meni tapmaslar 

edi‖ (119 б.) – Мені шаммен іздесе де, таппас еді; 

 г) іс-ҽрекеттің болжалды-шартты мҽнін білдіреді: 1) ―egär ki frištälär enmäsälär edi 

köktän da ögüt bermäsälär edi‖ (II, 230 б.) – Егер періштелер түспегенде, кҿктен де үгіт бермес 

еді; 2) ―suχlanmaχnï tanïmas edim egär orenk’ bilä aytïlmasa edi‖ (450 б.) – Егер заңмен 

айтылмағанда, ҽуестікті танымас едім; 3) ―egär ki čaräsiz iš bolsa edi törä χoymas edi‖ (691 б.) 

– Егер қолайсыз іс (жұмыс) болғанда, тҿре қоймас еді; 4) ―biliklik bolsa edi bolur edik sïnap u 

taŋlap zämanäsinä körä‖ (679 б.) – Білім болғанда, заманына қарай таңдап не сынап болар 

едік.  

5) Құрмалас сҿйлемнің компоненттерін байланыстыруда шартты рай формасы шартты, 
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қарсылықты, салыстырмалы, мезгіл бағыныңқыларды жасауға қатысады. Тҿмендегі 

сҿйлемдерде шартты рай жұрнағы ―χačan, χačan ki, χayda, χaysï, χaysï kün, egär, egär ki, kim, 

kimsä, kim ki, ne ki, ne kün, ne vaχt, ol zaman‖ сияқты байланыстырушы компоненттермен бірге 

қолданылуы, есімшенің жатыс жалғаулы түріне аяқталған бағыныңқы компоненттердің 

мағыналарымен байланысты болғандығын кҿрсетеді: Мысалы: 1. ―χačan alsam artarnïŋ žanïn 

ol sahat sezär haybatïn da hörmätin kendiniŋ‖ (529 б.) – Адал (дұрыс) адамның жанын 

алғанымда, ол өзінің құрметін және қадір-қасиетін сезеді (түсінеді); 2. ―χayda törä u 

könülük bolsa eminlik artïχtïr ol ulusta‖ (683 б.) – Заң мен әділеттілік болғанда (болған кезде), 

бұл қоғамда сенімділік көп; 3. ―χačan kelsäŋ χanlïχïŋ bilä seniŋ da yarlïγa bizgä‖ (105 б.) – 

Билеуші болып келгенінде бізге мейірімді бол (бізді жарылқа)!; 4. ―χaysï övgä kirsäŋiz aytïŋïz 

eminlik bu övgä‖ (II, 320 б.) – ―Бір үйге кіргеніңізде ол үйге сенімдік айтыңыз (тілеңіз)‖; 5. 

―χaysïn ki češsäŋiz yerdä češövlü bolsun köktä‖ (135 б.) – ―Жерде шешкеніңізде, көкте де 

шешілген болсын!‖; 6. ―ol χannï da χačan tapsaŋïz maŋa χabär etiniz‖ (270 б.) – ―Oл билеушіні 

тапқаныңызда маған хабар беріңіз!‖; 7. ―egär tirilsäχ teŋrigä tiribiz da egär ölsäχ teŋrigä 

ölärbiz‖ (456 б.) – ―Тірілгенімізде Тәңірі үшін тіріміз, ӛлгенімізде Тәңірі үшін өлерміз‖; 8. 

―adam oγlu ne ki yaχšï χïlïnsa teŋriniŋ alnïna körär‖ (173 б.) – ―Адамбаласы (адамзат) 

жақсылық жасағанында, алдында Тәңірді көрер‖; 9. ―ol zaman sarnasaŋ teŋri išitir saŋa‖ (II, 

634) – ―Шақырғаныңда (сарнағаныңда) Тәңірі сені есітер‖.  

Қорыта келгенде, армян жазулы қыпшақ ескерткіші тілінде шартты рай формасы 

қимылдың, іс-ҽрекеттің болу-болмау, іске асу-аспау мүмкіндігінің шартын білдіреді. Кҿне 

түркі тіліндегі -сар шартты рай формасы армян жазулы қыпшақ ескерткіштері тілінде -са, -сә 

формасымен беріліп, жақ жалғауы жалғануы арқылы жасалады. Сондай-ақ -са, -сә шартты 

рай формалары ҿткен шақ пен келер шақтағы жүзеге аспай қалған ой-арман, үміт, тілек, 

ҿкініш мазмұнында айтылған іс-ҽрекеттерді де білдіреді. Мұның ҿзі ескерткіш тіліндегі -са, -

сә формасының семантикалық мүмкіншілігінің мол екендігін кҿрсетеді. 

 

Список использованных источников: 

1. Абдуллин И.А. Армяно-кыпчкаские рукописи и их отношение к диалектам татарского 

языка // Материалы по татарской диалектологии. – Казань, 1974. – Вып. 3. – С. 166-185. 

2. Дашкевич Я.Р. Армяно-кипчакский язык: этапы истории // Вопросы языкознания, № 

1. – Москва: Изд. «Наука», 1983.– С. 91-107. 

3. Шаймердинова, С.А. Ярыгин, Т. Молдабай, С.М. Торебекова жҽне т.б. Қыпшақтар: 

тарих жҽне тіл (армян-қыпшақ ескерткіштері негізінде). – Астана: «Сарыарқа» баспасы, 2014, 

228 б. 

4. Гаркавец А.Н. Армяно-кыпчакские письменные памятники ХVI-XVII вв. // 

Средневековый Восток. – Москва, 1980, С. 81-90. 

5. Құдасов С.Ж. Армян жазулы қыпшақ ескерткіші «Дана Хикар сҿзінің» тілі. – Алматы: 

Ғылым, 1990, 120 б. 

6. Гаркавец А.Н. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников 

армянским письмом. Т. І. – Алматы: Дешт-и-Кыпчак, 2002. 

7. Гаркавец А.Н. Кыпчакское письменное наследие: Памятники духовной культуры 

караимов, куманов-половцев и армяно-кыпчаков. Т. ІІ. –Алматы: KASEAN; БАУР, 2007. 

8. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматиксы. – Алматы: Мектеп, 1981, 206 б. 

9. Малов С.Е. Памятники древнетюркских письменности. – Москва,1951, 452 с. 

 

 

 

 

 

 

 

 




